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 شر بالمجلةنقواعد ال
 

تهتم ادجؾة بـشر كل الأبحاث التي تعالج قضايا في حؼل الحجاج والـؼد الأدبي والبلاغتين  .1
الؼديؿة والجديدة وما يدور في حؼل الؾغويات وله علاقة بهذه ادواضقع . كما يؿؽن أن تـشر ادجؾة 

ترجمة لأحدى اددوكات العؾؿقة الصادرة بالؾغة العربقة أو الؾسان كؼدا متخصصا أو مراجعة أو 
 الأعجؿي.

لغة الـشر عربقة، فركسقة، إكجؾقزية، عذ أن يصحب البحث بؿؾخصين مجتؿعين في  .2
 صػحة، أحدهما بالؾغة العربقة والآخر إما بالؾغة الػركسقة أو الإكجؾقزية.

 أي إصدار آخر . ألا يؽون ادؼال قد شبق كشره أو قدم لؾـشر في .3
في الهامش، أما 11في ادتن و14ققاس  (Traditional Arabic) يؼدم ادؼال ادؽتوب بالعربقة بخط  .4

شم 1في الهامش وكلاهما بؿسافة 11في ادتن و 12ققاس  Times New Roman ادؽتوب بالأجـبقة بخط 
( صػحة بما في 21ن )شم )من الجفات أربع(، وألا يتجاوز البحث عشري 4بين الأشطر وهوامش 

فتؽون  والأصؽال  ذلك الإحالات، التي يشسط أن تؽون إلؽسوكقة، أما الجداول والسشقمات
 . IMAGE صورا

بعد موافؼة الؾجـة الاشتشارية ادؤهؾة لؾخزة العؾؿقة عذ الأعمال والبحوث، تعرض عذ  .5
وتحتػظ ادجؾة بحؼفا في أن تطؾب محؽؿين اثـين  من ذوي الاختصاص  يتم اختقارهما بسرية مطؾؼة. 

 من صاحب ادؼال التعديل بما يتـاشب ووجفة كظرها في الـشر .

لا تعز البحوث ادـشورة بالضرورة عن رأي ادخز، وادجؾة غر مسؤولة عما يـتج عن أي  .6
 بحث، والدراشات والبحوث التي ترِد ادجؾة لا تُردّ إلى لأصحابها شواء كشرت أم لم تـشر.

تقب ادؼالات في ادجؾة يخضع لؾتصػقف الػـي ولقس لاعتبارات أخرى كؿؽاكة الؽاتب تر .7
 أو صفرته أو غر ذلك. 
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س  كلمت زئيع الخحسٍ
 بظم الله السحمً السحيم

 ... ؤمّا قبل:
اطخطاعذ مجلت )فصل الخطاب( مىر صدوز عددها الأول حتى هره اللخظت  ؤن          

خرث ؤوالطالب والباحث، لرلك طخاذ ود الأ اجمض ي في جحقيق مشسوع  طالما بقي حلما ًس 
ت على ؤالمجلت   على عاجقها جحقيق هرا الخلم بصبر و  هاة وجحدّ للمعىقاث المادًت والمعىىٍ

لّا للخشبيط والظلبيت القاجلت، وطط هرا الجى إى عكثرتها وحظازتها وجفاعلها مع محيط لا ًد
ن ؤفاعل والمخفاعل المشخىن بالسداءة والاطفاف اهخفظذ  مجلت فصل الخطاب بطاقمها ال

 –م طالبا  زقافاث الآخس ؤطخاذا كان ؤًحىّل الظكىن والظلبيت إلى  هافرة ًسي منها الجامعي 
قيم الخىاز معها، مع  -خسالآ مس هرا ؤ ًمهما ًك ً ًحمله مفهىم الخىاز مما عً قسب، وٍ

ها طمً كما حظعى المجلت في خطها المسطىم ل جفاعل مع هرا  الآخس على هحى مً الأهحاء،
ت  بإن جىفس للمخلقي الىخبىي فسصت المعاٌشت مع المشاهد الىقدًت ؤ طظها ومىطلقاتها الفكسٍ

اللهم إلّا  الغسبيت دون الاهحياش لمىهج على آخس، فهي لا جحصس هفظها بإي اججاه فكسي محدد
لرلك  ما ًسطم خطها في جخصيص مقالاث في الدجاج والبلاغت بشقيها القدًمت والجدًدة،

 ن جقيم جىاشهاً وظقياً بين المىاهج الىقدًت كلها،ؤي حظعى الى فه
ومً ذلك ففي خط المجلت ليع مطسوحا عىدها زىائيت الترار والخدازت على مظخىي          

ن الترار هى ؤلّا مً خلال وحىدها الساهً، ذلك إ خهالىعي ؤو الكخابت لأهه لا ًمكً مقازب
في علاقتها مع الترار ؤن جسدم الفجىة بيىه وبين المشقف، وعليه طعذ المجلت  امخداد وحىدها.

ل لها ذلك إلا ادة  الباحشين للاغخىاء مىه دون الاطدظلام له، ولم ًخحصّ فىحّهذ حهىد الظّ 
ن هخماهى معه ؤو ؤباعخبازه شسط وحىدها دون  بخغيير همط الخفكير في معاملتها مع الترار،

هىفصل عىه. ولا ًكىن ذلك إلّا بخخطي القيىد والخىاحص التي فُسطذ عليىا في الخعامل معه، 
التراسي ًمان بالخفاعل مع المىجص إقبل المىاقشت .مادام زمت وٍهه ًقبل الخىاز ؤذلك 

 ًقاع مدشابك لا ًخىقف ولا يهدؤ.إفي  والخداسي،
لياث وا فقد جخصص على  -ولكً لم ٌغب مىظىز الدجاج  ،لهيرمىيىطيقاهرا العدد للخإوٍ

ليت -لظان حال مخبر الخطاب الدجاجي  هي مجلت فصل الخطابؤنّ    باعخبازه فاعليت جإوٍ

لهمً خلال جدبع اطتراجيجيت المؤول ؤو المجادل بسؤًه ؤو  .فكان مً الطبيعي جحدًد جىىع  بخإوٍ
اض  والاطتراجيجياث التي جحدده غس الأ واطتراجيجياث الخطاب، بحظب جىىع الخطاباث 

ل عً المقاصد المظمسة، هطمىيا وجىح ه في صمذ، مً خلال الكشف بألياث الخإوٍ
-لا بالخىاطؤ إوالخظميىاث المظكىث عنها، بما جمخلكه كفاءة المؤول ذاجه، وهى لا ًخإحى 

ل  وهى لا ًىفكإ ؤحلبين طسفي الخىاصل مً  –الظمني غير المعلً  عً  هخاج فعل الخإوٍ
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ل.ؤزباث إالدجاج في  ل مً  حقيت الخإوٍ لرلك ظلذ المقازباث المعاصسة جساهً على الخإوٍ
خه في  مقازباث  الخطاباث الترازيت ؤو الخدازيت ، وهى ما حظعى إليه المقازباث حيث مسكصٍ

 التي حعصف عً الظياقاث خازج الىص باعخبازها حجبا جىحه القساءة، بلالىقدًت الجدًدة 
اث الىص   المخإول .وجخفسع عىه كقساءاث لمظخىٍ

ل إلّا ؤنها  ففي عددها الخامع عشس زمت مداخلاث وإن جمسكصث حىل إشكاليت الخإوٍ
ل وهى جقعيد الهيرميىىطيقاجباًيذ في المقازباث منها: الفلظفت  ...مدخل إلى ؤطع الخإوٍ

ل البلاغي، مدشابه القسآن ؤ الخطاب الدجاجي  و همىذحا هظسي الى اليظق العقدي في الخإوٍ
تامً مىظىز جد الخطاب الدجاجي  زم دزاطت جطبيقيت احسائيت جمشلذ في ولي "مقازبت هظسٍ

مع مقازبت ؤخسي لم جبخعد   القسآوي المىحه لبني إطسائيل دزاطت هماذج في البييت والأطاليب
 .الدجاج بالخمشيل في الخطاب القسآوي "طىزة هىد ؤهمىذحا"كشيرا عنها 

مقازباث ؤخسي في الشعس والظسد، وغيرهما مً الأحىاض الأدبيت التي صازث هاحع  إلى
الباحث، مً خلال البحث والخفس والخىقيب، وهى ما جخغياه المجلت في خطها المسطىم، كىنها 
فظاء للمعسفت والبحث واحترام الآزاء على اخخلاف جىحهاتها وجصىزاتها، ما دام زمت حق 

 س لهرا الخق.للمعسفت واحترام الآخ
والله وظإل ؤن جبقى فصل الخطاب حظخىعب البحث الجاد وجىقب عً الكفاءاث داخل 

 الىطً وخازحه إًماها منها بإهه لا وطً للمعسفت ولا حدود لها،   

 والله من وراء القصد

                                                                
 رئيس التحرير                                                                           

 الأستاذ الدكتور: أحمد بوزيان 
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Identity ;‘eͿ construction through Code Sǁitching Practices ǀia ͚SMS Language͛ 
in Algeria: the Case of Relizane Speech Community 

Ali BERRABAH 

Department of English, Faculty of Letters and Languages, Ibn Khaldoun 

University of Tiaret, Algeria 

Abstract 
This paper investigates the efficiency of using Short Message Service 

(henceforth SMS) in day-to-day social contact in Relizane Speech Community 

(henceforward RSC). It sets out a number of hypotheses to identify some of the 

distinct structural features of code switching (hereafter CS) in text messages. This 

seems as a departure from the meeting point of looking at such phenomenon in 

contemporary real-life interaction to a critical examination of their use in informal 

written messages in the speech of our bilinguals. To attain this, it is compulsory to 

prop up ouƌ iŶǀestigatioŶ to MuǇskeŶ͛s TǇpologiĐal AppƌoaĐh ;ϮϬϬϬͿ, ǁhiĐh is iŶ 
fact applied to natural conversation. Moreover, a self-designed questionnaire - 

based on Bouamrane (1986) - is used to pƌoďe ouƌ ďiliŶguals͛ attitudes toǁaƌds 
the varieties they use today with a particular reference to code switching 

instances in text messages. The results confirm that our bilinguals code switch to 

signal their identities, to show their social belongings, to establish solidarity and 

to maintain affiliation with the other members of their community. On the one 

hand, the study shows the positive attitudes of our bilinguals towards the 

prevailing linguistic codes as an indication of their readiness to maintain the stable 

bilingual situation in Relizane. On the other hand, it reveals their highly positive 

attitudes towards the code switching processes in text messages, a new channel 

of contact, as being a key element to contribute in any of the internal cultural, 

religious and other developments in the modern society.  

Key words: bilingualism, code switching, code mixing, communication, 

text messages, language contact, language attitudes, language management, 

language policy, RSC 

 ملخص

اهدف من هذه الدراسة هو الكشف عن فعالية استخدام لغة الرسائل            
ي التواصل ، و التي هي ي الواقع مزيج من أصناف اللغات امنطوقة   (SMS)القصرة

 وامكتوبة و/أو اللهجات امستعملة ي شبكة ااتصال ااجتاعي اليومي ي غليزان.

 Code) ويركز هذا امروع عى امعاي اهامة لعملية التناوب أو امزيج اللغوي

switching) عن طريق لغة الرسائل القصرة(SMS)  هذا العمل يرتكز عى .ي غليزان
عدد من الفرضيات و التي تساعدنا عى حديد بعض السات امميزة لعملية التناوب أو 



Identity ှReဿ construction through Code Switching Practices via ဟSMS Languageဠ in Algeria: the Case of Relizane 
Speech Community ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
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امزيج اللغوي ي كتابة الرسائل القصرة وكذلك مناقشة تلك اميزات مع اإشارة إى 
لسانيات ااجتاعية، جموعة واسعة من الناذج امستعملة ي حليل الظواهر امتعلقة بال

بوضوح أكثر، يبدو أن هذه الدراسة هي نقطة  والعوامل الثقافية والنفسية امرتبطة ها.
ي التفاعل  (Code mixing)أو ااختاط اللغوي /التقاء للنظر إى ظاهرة امزيج و

ااجتاعي امنطوق إى الدراسة النقدية ي استخدامها ي الرسائل الشخصية القصرة 
لتحقيق هذا،كان إلزاميا علينا تطبيق  مكتوبة غر الرسمية داخل هذه الشبكة ااجتاعية.ا

  Muyskenلـ الطوبوغراي امنهج -إحدى الناذج النظرية امستعملة ي هذا السياق 
ϮϬϬϬ -عاوة عى ذلك، من أجل حليل، .، والذي طبق ي الواقع عى حادثة طبيعية

اذا القاطنن بالواية ومعظمهم من امراهقن، يستخدمون مثل هذا برهنة ومناقشة كيف وم
اعتادا عى  -امزيج اللغوي أداء بعض اأغراض التواصلية ؛ قمنا بتصميم  استبيان

لتبيان امواقف العامة السائدة اجاه اأصناف الغوية التي -(ϭϵϴϲ) "بوعمران "نموذج 
لية التناوب أو امزيج اللغوي عن طريق لغة يستخدموها اليوم مع إشارة خاصة إى عم

بينت النتائج اأساسية  هذه الدراسة أن اغلب امشاركن يميلون .الرسائل النصية
استخدام هذه الوسيلة التواصلية إظهار هوياهم الشخصية، لإشارة إى انتساهم 

ن جهة، أظهرت م للمجموعة اللغوية، وكذلك إقامة التضامن مع سائر أعضاء امجتمع.
الدراسة إى حد ما أن امواقف ااجابية السائدة اجاه اللغات امستعملة هي مؤر عى 

ي غليزان  ومن جهة أخرى، فإها  رغبتهم ي احفاظ عى إسراتيجية ازدواجية اللغة
عن طريق لغة الرسائل  كشفت عن امواقف اإجابية اجاه عملية التناوب أو امزيج اللغوي

النصية، كقنوات جديدة لاتصال باعتبارها عنرا أساسيا للمسامة ي أي من التطورات 
 .الثقافية والدينية الداخلية وغرها ي امجتمع احديث

Introduction 

 This article focuses on an increasingly interesting issue that is CS 

which has been discussed in a number of fields namely in historical linguistics, 

contact linguistics and language typology over the last five decades. Since the 
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topic of written CS did not receive much attention by scholars in comparison to 

that of the oral form counterpart; this research endeavours to indicate the 

positive features of CS processes within RSC as well as the benefits associated 

with each code in text messages by discussing the societal norms related to the 

reasons and the motivations for choosing/using one linguistic code over another 

and/or for switching back and forth between the coexisting language varieties 

and/or dialects in the communicative behaviour of our bilinguals.   

     OŶe ŵaǇ ask ͞ǁhat is ƌeallǇ ŵeaŶt ďǇ ͚“M“ LaŶguage͛?͟ OŶe possiďle 
answer is that the term ͚laŶguage͛ contained by this paper is a connotation of the 

term ͚laŶgage͛, which is indeed a French word that stands for the mode of 

expression/communication that uses mostly colloquial speech or unusual adapted 

vocabulary words, unconventional abbreviations and distinctive signs i.e. it is no 

longer considered as a standard language. 

     what motivates us for doing such examination is that we would dare, as 

members and participants in RSC, to explore the socio-cultural heritage of the 

wilaya (synonymously used to mean a ͚state͛) since there is a great lack and/or a 

total absence of academic as well scientific research on written CS and Code 

Mixing (hereafter CM) discourse occasions and/or even very restricted 

investigation areas within this scope about it. Therefore, this may perhaps 

contribute to a wider, however, a better understanding of the sociolinguistic 

situation as well as to expose some of the bilingual features of our speech 

community since there is also a deficiency in dealing with them, for the most part 

in the linguistics side (predominantly in English), and mainly to demonstrate the 

impacts of the socio-psychological factors on the communicative behaviour of our 

bilingual speakers. 

     The bulk of this study focuses on the basic aims and objectives that 

follow: (a) to identify the interactive functions that these practices perform and to 

assess the contemporary language attitudes vis-à-vis the coexisted language 

varieties and/or dialects now exist in RSC (b) to identify the main factors that may 

influence such language shift in the speech of our participants (c) to identify the 

iŵpaĐt of laŶguage plaŶŶiŶg/ŵaŶageŵeŶt aŶd/oƌ laŶguage poliĐies oŶ Algeƌia͛s 
speech repertoire, besides to recognise the current challenges, the expectations 

and aspirations of our bilinguals towards the codes they use and,(c) to offer 

recommendations for the maintenance of each and every language variety and/or 

dialect in RSC. 

          Since our interest is based on informal written language alternation 

by means of SMS, we attempt to answer questions like these: What aspects are 

relevant to switching/mixing and borrowing within RSC? What are the motivations 

that trigger such codes use/choice? What sorts of social functions do these 

practices serve? How do these codes, even though they belong to different 

language families, fit together syntactically and/or grammatically? Which age 

group is likely to use that genre of communication? Why is it so important to 
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know about the future of that genre of communication? How far could the co-

participants communicate with SMS messages without knowing their lexis? Which 

approach to code switching can be applied to the examination of the code 

switching and language mixing praĐtiĐes ǀia ͞“M“ laŶguage͟ ǁithiŶ ‘“C? Does the 
analysis of SMS messages allow us to tackle questions unanswered up till now?  

1. Theoretical framework 

1.1. Written versus Oral Code switching 

     “iŶĐe the eaƌlǇ ϭϵϳϬ͛s, Ŷuŵeƌous studies haǀe ďeeŶ ĐoŶduĐted aŶd/oƌ 
published on code switching by many specialists including Blom, Gumperz, Auer, 

Poplack, Myers Scotton, etc, most of which are concerned with 

conversational/oral CS as the foremost focal point.  

     Albeit some of these studies have a propensity sometimes incorporate 

few additional sources of written data, the latter type of investigation remain 

relatively under research or even unpublished. These records are usually referred 

to as ͚WritteŶ Đode sǁitĐhiŶg͛. Furthermore, the area of written CS within 

soĐioliŶguistiĐs͛ studies haǀe ďeeŶ eǆteŶsiǀelǇ ŶegleĐted aŶd/oƌ ŵaƌgiŶalised 
since there have been no specific models or theories developed in favour that 

genre of language alternation in comparison to that their oral-mixed language 

discourse counterpart. Thus, later on written language alternation studies have 

therefore become obliged to apply all the key concepts of the written type 

standing on the only facts that: (a) written language switching/mixing practices 

share many substantial interactional features with the oral/spoken language 

alternation processes and (b) those individuals who are normally able to code-

switch when speaking will do so while writing. 

      Making an allowance for the previous arguments, this lack in written 

code switching research area throughout the previous decades may perhaps be in 

turn to the scarcity of informal mixed written messages and/or casual typed data 

in comparison to that of the current available corpus.  

     Admittedly, now more than ever before, the emergence of this genre 

of study has become possible besides relevant to be dealt with owing to the rapid 

ŵaŶifestatioŶ of aŶ assoƌtŵeŶt of gloďalisatioŶ͛s tools iŶĐludiŶg adǀeƌtisiŶg 
(billboards, shop signs, etc), web pages, newspapers and magazines. Besides, the 

evolution of a wide range of modern technological means of communication, such 

as computers and the Internet through the World Wide Web, empowers its users 

-internauts- to send or receive emails through its wider research engines including 

Hotmail, Gmail, Facebook, Twitter, Yahoo, Messenger, etc, and predominantly all 

the way through using Text Messages via cell phones.   

     As a matter of fact, the extensive use of cell phones and other mobile 

deǀiĐes iŶ Algeƌia oǀeƌ the last deĐade ͞…oǀeƌ ϯϯ.ϱ ŵillioŶ ŵoďile phoŶe 
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suďsĐƌiďeƌs…ϵϯ % of the populatioŶ͟1
 has led to the creation of a new channel of 

communication mechanism, commonly known as Text Messages. This device, 

hoǁeǀeƌ, is lauŶĐhed ďǇ the Đustoŵeƌs͛ of the thƌee ŵaiŶ ĐoŵpetiŶg leadeƌ 
operators of cell phones in Algeria respectively (Djezzy, Mobilis and 

Oreedoo).Irrespective of their social status, gender or educational level, 

messaging has become the common, the cheapest, the fastest as well as the most 

convenient medium of communication amongst the users of the cell phones in 

Algeria - first and foremost by the current generation- through using SMS that is 

supplied by means of the GSM which permits the messages to be sent and/or 

received via a Short Message Service Centre (SC) which is responsible for storing 

and forwarding such type of Messages. 

2. The Research Tools and Procedures 

     Since we need to move beyond simple descriptive data of our ongoing 

investigation, the current section constitutes an important part of the study as it is 

devoted to demonstrate the research tools as well procedures used in this survey. 

The methodology that we present in this dissertation wishes to release valid 

analyses and interpretations of the results. 

2.1. The Methods of Data Collection 

     The data bank of our corpus is collected from a quite smaller virtual 

bilingual community, previously referred to as RSC. The period of data collection 

extended for nearly one year and a half. The devoted points in time attempt to 

Đoǀeƌ up the iŶfoƌŵaŶts͛ attitudinal tendencies towards the choice of language 

varieties used in their SMS.  

     The prevailing data and statistics within the scope were generated from 

a mixed-up corpus of obviously occurring informal natural text messages, 

compiled from writing and/or transcriptions of a peculiar innovative casual style 

of switching/mixing codes within the target speech community. 

     In line with the objectives of the current examination, we endeavour to 

bring together the relevant information standing on: (a) Our perceptions of the 

available references (or documentary evidence), which is all-encompassing within 

the literature review and (b) through mainly a questionnaire survey method.  

     In view of that, a self-designed questionnaire is set up following 

BouaŵƌaŶe͛s teĐhŶiƋue ;ϭϵϴϲͿ. The ƋuestioŶŶaiƌe ǁas eǆpeĐted to ďe aŶsǁeƌed 
by a random sample of 500 informants of the target speech community. However, 

unfortunately, the result was that out of the projected number only 316 

questionnaires were retuned. The questionnaires were distributed as far as 

possible to the different geographical areas where the speakers of the target 

speech community reside. The informants belong to different educational 

backgrounds, sexes, social settings and ages, most of whom are secondary school 

pupils, university students and teachers. Therefore, the stretched questionnaires 

                                         
1
 According to a report announced by the Algerian Post and Telecommunication 

Ministry on August 23
rd

, 2010 on TV 
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were come back with either through in-class or take-home check. Nearly all the 

employed SMS within the filled questionnaires were transcribed with a focus on 

cases of code-switching/mixing to be identified and extracted from the 

iŶdiǀiduals͛ ƌeĐipƌoĐitǇ. 
2.1.1. The Objectives of the Questionnaire 

    The ultimate purpose of the collected data obtained from the 

questionnaire, which is designed as an integral part of our survey about the use of 

͚“M“ laŶguage͛ as a peculiar innovative style/means of communication used 

within the speech community of Relizane, is:  

a) To expose the linguistic outcomes of the coexistence of different language 

varieties within the target speech community as well as to put in plain words their 

impact on the bilingual speakers in Relizane. 

b)  To investigate some of the major possibly beneficial dimensions of 

language switching/mixing practices in bilingual societies as a whole and 

particularly to assert that code switching and language mixing are acceptable 

forms of communication via SMS within RSC.    

2.1.1.1. The Use of a Questionnaire Survey Method 

      One of the focal key uses during data collection while conducting our 

empirical investigation is that the use of a survey questionnaire. Admittedly, the 

questionnaire has always been regarded as a tool of a paramount importance to 

be used by the researcher to capture the maximum data about a selected topic in 

just a very limited period of time as well as it enables him to obtain a quantitative 

description of the different issues surrounding his topic. 

     The designed questionnaire is structured in relation to what we 

endeavour to display upon for the clarity and intelligibility of our paper. It 

contains 41 questions which are grouped under six major sections. It is meant to 

gather data about the personal characteristics, motivation and attitudes of the 

speakers of the target speech towards language use in general and the process of 

language switching/mixing in particular, and their expectations about the future 

of ͚“M“ laŶguage͛ usage in Algeria and the target state.  

     The six sections within our premeditated questionnaire are sub-divided 

as follow: The first set, namely personal information, is designed to obtain the 

basic informational resources about the respondent. The second section, the 

status of languages (linguistic heritage), is devoted to demonstrate the linguistic 

diversity and/or competency of the informant. The third part, language (s) use 

and attitudes towards language(s) choice, tƌies to ĐoŶsideƌ the iŶfoƌŵaŶt͛s 
personal impetus that go behind selecting a language over another in 

interaction/conversation. The fourth segment, the attitudes towards language 

alternation and code switching, atteŵpt to eǆaŵiŶe the speakeƌ͛s peƌsoŶal 
attitudes towards code switching in general. As a core subject matter, the 

penultimate fragment, SMS language usage and attitudes towards language 
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switching/mixing practices through it, teŶds to iŶǀestigate the ƌespoŶdeŶts͛ 
beliefs headed for that widespread interactional strategy via SMS inside RSC as 

well to reach their prospects for the future of using such genre of communication 

in Algeria and their state. While the last component, SMS samples, is meant to 

accumulate a corpus of countless number of SMS to be interpreted and/or 

analysed for a better over-generalisation of end results.  

     Accordingly, in the direction of achieving the set objectives of the 

questionnaire, a combination of two kinds of survey questions is used, notably 

open-ended and close-ended survey questions. In this survey, the previous two 

types of questions try to explain, to some extent, the relevant factors that 

determine the choice of language(s) by the participants in certain settings. These 

factors help us to categorize each response as the best way of addressing the 

efficiency of language choice in interaction.  

    For a better accumulation of data, a unique questionnaire sample was 

handed to the informants. The questionnaire was presented either in French or in 

Arabic (at preference
2
) due to their familiarity to the target group of speakers. 

2.2. The Analysis of the Questionnaire Findings 

     In the fullness of time, the revealed facts riffled through the 

questionnaire will be transformed into numerical facts so as to smooth the 

progress of the interpretation of the findings. 

Ϯ.Ϯ.ϭ. The ‘espondents͛ Personal Information 

     This seĐtioŶ iŶitiallǇ ƌeǀeals ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ ages, geŶdeƌ aŶd 
educational levels. The rates of recurrence of our respondents are apparently put 

on display underneath:  

     The total number of the respondents included within this survey 

reached 316 resident informants. Our respondents belong to different sexes, 

ages, educational backgrounds as well as various occupation groups. There are 

170 females, who represent 53.80%, and 146 males with an average rate of 

46.20%. The imbalanced number amongst the two categories in our questionnaire 

may possibly in turn to the only reason that female applicants are more 

Đoopeƌatiǀe thaŶ theiƌ ŵales͛ ĐouŶteƌpaƌt.  
     We can also see that dissimilar age groups have been incorporated. 

Our informants are aged between thirteen and sixty years old. They are divided 

into four groups as follow:  

Group 1:   ≤ϭϱ Ǉeaƌs old ;Ϯϳ iŶfoƌŵaŶts = Ϭϴ.ϱϰ%Ϳ 
Group 2:  16-30 years old (218 informants = 68.9ϴ%Ϳ 
Group 3:  31-45 years old (44 informants = 13.92%) 

Group 4:  >45 years old (27 informants = 08.54%) 

                                         
2
 I intentionally asked which type of language they prefer to use in filing their 

samples just to get prejudgments as well to probe one of the main attitudes towards 

language choice in RSC. 
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     In view of the above states of affairs, it can be noticed that the greatest 

number of participants whom the data is based on belongs to the second group. 

There were two main reasons behind that sum. The first was that we thought, 

however we found, it undemanding besides relevant for us to collect our 

ƋuestioŶŶaiƌe saŵples ƌapidlǇ as ǁell foƌ the iŶfoƌŵaŶts͛ iŶstaŶt ǁilliŶgŶess to fill 
in them. Secondly, we managed to corroborate the general popular stereotype 

proclaiming that the SMS is almost used by younger generation. 

     As regards the third age range that occurs secondly in position while 

sampling our respondents, we have not received enough questionnaires _as it 

was expected_ from its participants. This was an additional impediment to our 

dissertation progress, someway; since we could not absolutely weigh up how 

significant the contribution of this group was while measuring their attitudes 

headed for language selection in interaction, language alternation processes 

during conversation and particularly vis-à-vis code switching and/or mixing 

practices via SMS as a new medium of communication.   

     Concerning both the first and the second groups, there were 

unexpected coincidences of results in terms of the number of applicants. 

Unfortunately, both rates come into view of being insufficient for the only reason 

that the researcher has not got so many contacts with both age groups. 

Moreover, several attempts to accumulate the adequate statistics had been 

made, mostly by the help of our closer informants, but no way. Even though the 

process was frequently repeated, it failed many time over. Therefore, we 

intended to consider that amount instead of wasting much more time about the 

ĐoŶtiŶual Ŷegatiǀe ƌespoŶses thƌoughout ǁaitiŶg foƌ ƌetuŶiŶg the ƋuestioŶŶaiƌes͛ 
samples.             

     Since the educational level of individuals plays a momentous role in the 

linguistic diversity of any speech community, it seems valuable to analyse our 

ƌespoŶdeŶts͛ iŶfoƌŵatiǀe leǀels. We deduĐe as aŶ oǀeƌall ƌealitǇ that feŵales͛ 
sĐoƌe, ǁhiĐh is of aďout ϱϯ.ϴϬ%, is ďetteƌ thaŶ theiƌ ŵales͛ ĐouŶteƌpaƌt ;ǁhiĐh 
equals only 46.20%). This certainty may perhaps in turns to so many new socio-

psychological factors within the Algerian speech communities (these factors are 

up till now still unidentified and/or are under research). 

    Admittedly, the rate of literacy within Algeria has been increasing due 

to the fact that the government is ensuring general access to primary education as 

a prior effective means to train highly qualified educated persons in all domains. 

This tƌaŶsfoƌŵatioŶal pƌoĐess, foƌ ďetteƌ oƌ foƌ ǁoƌse, ǁill shape the AlgeƌiaŶs͛ 
characters and their performance in the future.    

     As far as this area of research is concerned, our informants have been 

exposed to choose one of the main educational stages provided by the Algerian 

government that fits their levels. Our findings show that amongst the available 

316 informants, over 171 participants have the Secondary Education level (with 
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an average rate of 54.11%); whereas, variable proportions have been presented 

concerning the remaining levels.  

     Although ďoth the ŵiddle sĐhools aŶd the pƌiŵaƌǇ eduĐatioŶ leǀels͛ 
rates, which represent 06.01% and 03.79% respectively, seem to be extremely 

limited in comparison to that of the previously mentioned grade, they therefore 

attest the ‘“C iŶhaďitaŶts͛ aĐĐessiďilitǇ to sĐhooliŶg eǀeŶ foƌ those ǁhoŵ ǁeƌe 
previously deprived of. 

     More interestingly, it can be noticed in this examination that university 

studeŶts͛ Ŷuŵďeƌ aŶd/oƌ peƌĐeŶtage appeaƌs iŶ the seĐoŶd positioŶ ǁhile 
sampling our informants with a rate of about 18.03%. This is somehow an 

optimistic symptom of literacy improvement within the target speech community.  

     As for the holders of higher education degrees notably: Bachelor of 

Arts/Science, Engineers, MA/science, it is noted that there are asymmetrical 

however unbalanced hierarchy in terms of the graduated peƌsoŶs͛ sĐoƌes that 
correspond to 11.39, % 04.43% and 02.21% respectively. By this token, RSC proves 

once more its aptitude to fasten together to the other Algerian speech 

ĐoŵŵuŶities͛ tƌaiŶ thƌough its ĐoŶtiŶuuŵ iŶfoƌŵatiǀe pƌoĐesses.  
      Strangely enough, there are no PhD title-holders within our sample. 

This is conceivably in turn to the only fact that the wilaya is still a fresh one in 

comparison to that its neighbouring departments in the sense that it has just 

recently started to provide by its own university degrees through its new 

university centre (which is nominated in 2004).    

     To come to the point, it must be noted that in addition to the formal 

schooling, one should bear in mind that with the growing globalisation process, 

there is a tendency of not limiting the concept ͚eduĐatioŶ͛ to formal schooling 

only. In this vein, countless new educational means have emerged to cope with 

the traditional means of learning, especially for obtaining higher proficiencies in 

foreign languages; such accessing to the various social networks for instance chat 

rooms. The latter, undoubtedly, has led to the creation of new informal styles of 

communication (either in oral or written forms). These genres of social contact 

have incredibly extended within the Algerian speech repertoire particularity by 

the youngsters (as it shall be seen later). Since the use of SMS language via cell 

phones has incredibly emerged amongst RSC speakers as being the most 

convenient medium of communication, we have focused our interest on 

investigating the multiple motivations behind the use of informal mixed written 

messages and how these messages serve in achieving effective communicative 

functions (specific social meanings).   

 Ϯ.Ϯ.Ϯ. ͚SMS Language͛ Usage and Attitudes towards CS Practices via It 

     In an attempt to reach an accurate examination, this section, at one 

extreme, hopes to support our hypothesis that those individuals who are 

generally capable to code-switch when speaking will do so while writing, 

especially here in their SMS. That is to say, it desires to draw an analogy between 
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the oral and the written code switching as being dynamic communication 

behaviour whereby our bilingual speakers exploit to accomplish their interactive 

intentions. However, at the other extreme, it seeks to examine how both the 

linguistics and the non-linguistics factors may affect the development of this 

phenomenon in contemporary RSC. 

     By and large, the statistical facts that follow constitute the most 

iŵpoƌtaŶt eŵpiƌiĐal eǀideŶĐe suppoƌtiŶg ouƌ ĐuƌƌeŶt eǆaŵiŶatioŶ͛s assuŵptioŶs 
as they are devoted to observe how far these short messages, as hybrid forms of 

both the spoken and written discourse, can fulfil the demands of different social 

situations within variable contexts. 

     First, the data collected in this question appears as a corroborating 

evidence of the incredibly extensive use of SMS within RSC, as a new channel of 

social contact. At this point, our informants have been asked about whether they 

regularly use SMS or not. Surprisingly, our findings show that 85.44% of them 

frequently do (most of whom are young with a score of about 62.34%) while just 

14.55% do not. In other words, even though the highly positive score (85.44%) is 

here subdivided (͚alǁaǇs͛ ;ϯϵ.ϱϱ%Ϳ, ͚soŵetiŵes͛ ;ϭϲ.ϳϲ%Ϳ, ͚ǀerǇ ofteŶ͛ (12.34%) 

and ͚rarelǇ͛ (16.77%), one should bear in mind that the total amount of these 

responses reinforces again our line of reasoning that SMS messages have become 

an indispensable communication behaviour in the speech of our informants. 

      Above and beyond, the percentages in the question that follow are 

ďasiĐallǇ ŵeaŶt to deŵoŶstƌate ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ puƌposes foƌ usiŶg “M“ laŶguage 

in which 31.01% of them answered that they do so ͚for ĐoŶǀeŶieŶĐe͛. This result 

may be in turn to the deep connections between the involved codes, the contexts 

in which they take place and the co-paƌtiĐipaŶt͛s aďilitǇ of uŶdeƌstaŶdiŶg suĐh 
codes. Furtheƌ, Ϭϵ.ϴϭ% aŶd ϭϭ.ϳϬ% of theŵ assuŵed that theǇ use it ͚for fuŶ͛ or 

͚for prestige͛ respectively. These scores can be explained by the facts that SMS 

might be used as a means to strengthen the relationships between the 

participants as well to establish the social norms and/or to manifest power. Quite 

the reverse to the previous linguistic aspects, the non linguistic purposes ͚to saǀe 
tiŵe͛ and ͚to saǀe ŵoŶeǇ͛ which represent 27.21% and 20.25% in that order can 

ďe iŶteƌpƌeted ďǇ the ŵodeƌŶ life͛s ƌeƋuiƌeŵeŶts for attaining and/or exchanging 

the high speed information in lower prices. To put it briefly, SMS has become the 

easiest and the cheapest correspondence strategy in RSC. Thus, this mutually 

beneficial device enables its users to signal their ethnicity, their identity or 

belonging to the group, their solidarity or it may possibly categorize their social 

status. 

     More interestingly, the answers to the subsequent question disclose 

ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ opiŶioŶs ĐoŶĐeƌŶiŶg people͛s oďjeĐtioŶ agaiŶst “M“ usage. 

According them, 31.10% dislike using such device since it ͚ĐaŶŶot eǆpress their 
ideas ĐlearlǇ͛. This answer can be interpreted by the fact that some people think 
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that circumlocution (prolix) is the only best way for conveying ideas appropriately. 

In addition, 21.83% and 28.48% are supposed to keep away from exploiting such 

fresh interactive mechanism since ͚a laĐk of profiĐieŶĐǇ iŶ other laŶguages͛ or 

they feel that it ͚deteriorates aŶd distorts laŶguages͛. The first argument can be 

explained by means of their lower educational levels since they sometimes lack 

the capability even to write their national and official language; whereas, the 

second evidence seems to reveal one way or another the highly negative attitudes 

towards such medium of interaction. Moreover, 18.76% of them believe that 

most people avoid using that genre of social contact for it ͚does Ŷot haǀe ĐoŵŵoŶ 
symbols and abbreviation͛. This postulatioŶ ŵaǇ ďe iŶ tuƌŶ to the sǇsteŵ of 
incorporating unconventional acronyms and codes within SMS in which some 

users may possibly encounter a number of difficulties to decode.   

     BǇ aŶalogǇ ǁith ouƌ ƌespoŶdeŶts͛ attitudes toǁaƌds ĐoŶǀeƌsatioŶal C“ 
instances that have been devised as an implicit technique to check their 

consistency in answering questions as well mainly to substantiate our hypothesis 

that written CS instances which may obtain in SMS messaging within RSC are 

purely further extensions to the spoken CS habits of its bilingual speakers. In 

support of that, and likewise the questions in the foregoing section that have 

ƌeǀealed ouƌ paƌtiĐipaŶts͛ attitudes toǁaƌds oƌal C“; ǁe haǀe asked theŵ ǁhetheƌ 
they mix up codes while producing SMS, if these processes are signs of linguistic 

ĐoŵpeteŶĐǇ, hoǁ faƌ these pƌaĐtiĐes ĐaŶ affeĐt iŶdiǀiduals͛ affiliation to the group 

and to what extent they can be considered as identity and/or belonging 

abandonment.  

       As far as the first question in the second section in this paper is 

concerned, the majority of our informants (57.59%) are likely to shift between the 

involved codes and of about 24.68% do not while the remaining bilinguals 

(17.72%) keep neutral. Similarly to oral CS instances, our findings demonstrate our 

iŶfoƌŵaŶts͛ teŶdeŶĐǇ to shift ďaĐk aŶd foƌth ďetǁeeŶ Đodes at soŵe poiŶt iŶ theiƌ 
SMS to achieve some interactional functions. Additionally, these results 

deŵoŶstƌate ouƌ paƌtiĐipaŶts͛ aŶsǁeƌs about whether CS in SMS denotes their 

linguistic proficiency in the involved varieties or not. As it is clearly seen, 25.94% 

of them have answered ͚Yes͛ aŶd ϯϵ.ϴϳ% ƌeplied ͚No͛ while the remaining 

respondents provided no answers (34.17%) which are here simply referred to by 

͚do Ŷot kŶoǁ͛. Obviously, these sĐoƌes illustƌate oŶĐe ŵoƌe ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ ǀieǁs 
consistency, and likewise they expose the same attitudes or motivations as the 

ones in conversational CS.  

     As a core matter in this area of study, the second question is meant to 

ŵeasuƌe ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ ƌespoŶses aďout ǁhetheƌ C“ pƌoĐess ǀia “M“ is a sigŶ of 
identity and/or belonging abandonment. Obviously, the majority of our 

ƌespoŶdeŶts ;ϱϳ.ϱϵ%Ϳ aŶsǁeƌed ͚No͛ aŶd just ϮϮ.ϳϴ% of theŵ ƌeplied ͚Yes͛ while 

the rest (19.62%) did not provide decisive opinions, here they are referred to by 

͚uŶdeĐided͛. Similar to conversational CS instances, the above facts illustrate that 
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CS in SMS is not considered as being a mark of identity loss and/or a lack of social 

belonging at all amongst its users. On the one hand, these scores reveal our 

iŶfoƌŵaŶts͛ aŶalogous highlǇ positiǀe attitudes toǁaƌds ďoth C“ oĐĐasioŶs. Whilst, 

on the other hand, the equation in terms of results in both cases support our 

assumption that both forms of CS have many considerable characteristics in 

common in view of the fact that written processes in general are merely further 

extension to spoken ones.  

     In the same vein of thought, the recorded data obtained from third 

ƋuestioŶ foĐuses oŶ ouƌ appliĐaŶts͛ outlook oŶ theiƌ ŵotheƌ toŶgue ǁhile ǁƌitiŶg 
SMS i.e. it seeks to probe their attitudinal tendencies towards ADA. In support of 

that, we have enquired about whether they would stop using that genre of 

communication if they feel that their native language would be corrupted or lost. 

Obviously, the statistics in this arena have suggested that they are adopting a 

rather defensive posture in which 52.21% responses are positive (Yes) and just 

28.16% are negative (No) while the rest (19.62%) provide no answers, which are 

heƌe ƌefeƌƌed to ďǇ ͚uŶdeĐided͛. More to the point, the great difference between 

the tǁo ƌates ƌefleĐts ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ positiǀe attitudinal facts towards their 

mother tongue. This loyalty and allegiance to ADA demonstrates again our 

speakeƌs͛ soĐial solidaƌitǇ, theiƌ ĐoŵŵuŶal ďeloŶgiŶg to the saŵe speeĐh 
community and most of the time their common sense of national identity. 

     Ultimately, as focal points of significance in the current scrutiny; the 

responses to the last two questions within this section seek to answer two of the 

most important intended research questions. At this point, we have asked our 

informants about the age group that mostly uses that genre of communication 

and about their expectations and/or predictions a propos the future of that mode 

of interaction within the speech of their community. In fact, our main interest is: 

(a) to attest our assumption that SMS is conventionally the language of the 

younger  generation and, (b) to demonstrate how these informal messages, which 

incorporate exceptional symbols or codes, unconventional however 

morphologically adapted vocabulary words and non-normative grammatical rules, 

succeed in establishing solidarity, accomplishing diverse communicative functions 

and serving in shaping the future of individual as well social group identities of 

RSC.   

     IŶ light of the eǀideŶĐe fƌoŵ ouƌ iŶfoƌŵaŶts͛ opiŶioŶs ĐoŶĐeƌŶiŶg the 
widespread popular stereotype that SMS language is principally used by 

youngsters, we hope, at this point, to illustrate how far this genre of social contact 

can be characterized and/or considered as being mostly of the teenagers. 

Surprisingly, our findings show that 35.12% and 18.03% of our informants 

demonstrate affirmative accord -ǀia ͚agree͛ aŶd ͚stroŶglǇ agree͛ respectively-, and 

ϮϮ.ϭϱ% aŶd ϭϬ.ϰϰ% of theŵ eǆpƌess theiƌ Ŷegatiǀe ͚agreeŵeŶt͛ oƌ ͚strongest 

disagreeŵeŶt͛ towards our postulation while the remaining informants (about 
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14.25%) provide no responses, here are referred to by ͚uŶdeĐided͛. This neutrality 

can be elucidated by the only fact that they, to some extent, agree with that 

universal stereotype. The total positive empirical facts (67.40%) in our findings 

stands as a piece of evidence that support our line of thought about the fact that 

the current generation particularly within RSC is likely to use more this new social 

contact mechanism than other age groups usually do.   

     On top of everything, the last question constitutes a vital point of 

discussion in this paper in view of the fact that, up till now, it is not quite clear 

enough for both the researcher as well as the informants to predict the future of 

using such writing style in SMS.  

     WithiŶ this ĐoŶteǆt, oŶe ŵaǇ peƌhaps ask ͞WhǇ is it so iŵpoƌtaŶt to 
know about the future of that genre of communication? And how far could the 

co-participants communicate with SMS messages without knowing their lexis (i.e. 

unconventional codes) or learning about their rules (i.e. codification)? In view of 

that, we think it might be interesting by now to discuss whether this style of 

writing would be a common and/or a standardized one day, and if so what 

advantages such standardised language could bring to that speech community. 

     Admittedly, language and language standardization are debatable 

topics that need to be dealt with carefully since they can bring their examiners to 

political, social and cultural controversial issues. 

     By far, language is mainly used to shape the culture of any speech 

community besides the culture itself influences the form of that language. This 

means that language and culture are interrelated issues in view of the fact that 

they are acquired simultaneously. Aligning with this idea, Wardaugh (1986:218) 

states that ͞the Đlose relationship between language and culture, maintaining that 

they were inextricably related so that you could not understand or appreciate the 

oŶe ǁithout kŶoǁledge of the other oŶe.͟  

     However, from a purely linguistic point of view ͞laŶguage 
standardization is the process by which a vernacular in a community becomes the 

standard language (SL) form. This carries implicit elements of prestige (whereby 

the SL vernacular is valued more highly than others), stability, and common usage. 

AlterŶatiǀe ǀariatioŶs are either eliŵiŶated aŶd/or stigŵatized.͟ (Graham Hall 

ϮϬϬϱͿ 
     IŶ ǀieǁ of the aďoǀe states of affaiƌs as ǁell ďasiŶg oŶ HaugeŶ͛s Theory 

of Language Standardization ;ϭϵϲϲͿ, which suggests a four-stage model for the 

development of language standardization (its selection or common usage, its 

codification or elaboration, its prestige or power, its stability or acceptance.), 

herein we hope to extend our examination towards the potential beneficial socio-

cultural dimensions that such genre of communication can generate if it would be 

nominated a standard language.  

     Obviously, the reactions of the previous questions demonstrate that 

the large majority of our informants (49.05%) think that this mode of social 
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contact ͚ǁill ďe a ĐoŵŵoŶ laŶguage͛ and 19.93% of them believe that it ͚ǁill ďe 
staŶdardized͛. By these tokens, our findings corroborate once more our 

iŶfoƌŵaŶts͛ aĐĐeptaŶĐe of ŵessagiŶg as ďeiŶg iŶdispeŶsaďle ĐoŵŵuŶiĐatioŶ 
behaviour in their daily contact as well as a constructing device of the social 

cohesiveness of RSC. By contrast, 16.45% of our applicants feel that it ͚ǁill ďe 
forgotteŶ oŶe daǇ͛ while the rest (of about 14.55%) keep neutral, herein is 

referred to by ͚do Ŷot kŶoǁ͛. In fact, these rates can be elucidated by the only fact 

that the process of standardization of such creative contact medium cannot 

happen overnight since it requires a careful language policy implementation or a 

subtle language planning and management. 

     Undeniably, the standardization of such genre of social contact has 

become a challenging area under discussion for the reason that it may possibly 

lead to uncomfortable questions mainly in the political aspect i.e. such process, as 

a specific type of language change, will become an integral part of a complete 

laŶguage plaŶŶiŶg aŶd/oƌ laŶguage poliĐǇ ǁhiĐh ŵaǇ peƌhaps ƌeshape Algeƌia͛s 
speech repertoire. Therefore, the suggestion of standardizing that vernacular 

informal-written version will serve as a unifying force to establish the 

relationships among the individuals in particular and between societies as a 

whole. Of course, this will categorize the identity of a speech community vis-a-vis 

the others as well provide a certain prestige to each one. As a matter of fact, in 

spite of the dialectal and the regional variations amid the different speech 

communities of any nation, the standard language allows the bilingual speakers 

and/or writers to use their own colloquial speech. Therefore, unlike the regional 

dialect; the standard language enables its users to contribute in any of the 

internal cultural, religious and other developments in the modern society and 

makes them involved with the worldwide intercultural exchange i.e. it helps them 

participate in the international ongoing technological advance through using a 

newly standardized linguistic code. 

Conclusion                                                                                                                                                                   

     As a final point, it is clear by now that the conditions and/or purposes 

of using text messaging as well the shared understanding and acceptance of its 

structural properties, at least for the time being, would be contributing factors in 

bringing new socio-cultural developments however linguistic harmony within that 

speech community. 

BIBLIOGRAPHY 

Appel, R and Muyken, P. (1987). Language Contact and Bilingualism. 

Edward Arnold 

Appel, R and Muyken, P. (1987). Language Contact and Bilingualism. 

Edward Arnold 



ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  Ali BERRABAH 

 ـ 29ـ 

Benhattab, A.L. (2004). Aspects of Code Switching ,Code Mixing ,and 

Borrowing in the Speech of  Berber Speakers in Oran. Unpublished thesis of 

Magister. University of Oran 

Berrabah, A.(2014). The Ideological Beliefs towards Code Switching / 

MiǆiŶg PraĐtiĐes aŶd their EffeĐts oŶ CoŵŵuŶiĐatioŶ EffiĐieŶĐǇ ǀia ͚“M“ 
LaŶguage͛ iŶ ‘elizaŶe: A CritiĐal DisĐourse AŶalǇsis. Unpublished thesis of 

Magister. University of Oran 

Bouamrane, A. (1986). Aspect of the Sociolinguistics Situation in Algeria, 

Unpublished  PhD Thesis, Aberdeen University. Great Britain 

Bouamrane, A. (1988).Arabic-French Code Switching in Algeria, University 

of Oran. 

Chomsky, N. (1965). Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge, MA: MIT 

Press. 

Gee, J.P. (2011). An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method 

3rd ed. Routledge 

Grosjean, F. (1982). Life with two languages: An introduction to 

bilingualism. Cambridge–Mass : Harvard University Press 

Gumperz, J.J. (1982). Discourse Strategies. Cambridge: Cambridge 

University Press 

Holmes, J. (2001). An Introduction to Sociolinguistics. 2nd Ed. Geoffrey 

Leech/Mick Short (Eds.). Learning About Language. Harlow: Pearson Education 

Hudson, R.A. (1980). Sociolinguistics. Cambridge University Press 

Muysken, P. (2000). Bilingual speech: a typology of code-mixing. 

Cambridge: Cambridge University Press 

Myers-Scotton, C. (1993a). Duelling Languages: Grammatical Structure in 

Code-switching. Oxford University Press 

Myers-Scotton, C. (1993b). Social Motivations for Code switching: 

Evidence from Africa. Oxford University Press 

Myers-Scotton, C. (1998).Codes and Consequences: Choosing Linguistic 

Varieties. Oxford University Press 

Myers-Scotton, C. (2002). Contact linguistics. Oxford: Oxford University 

Press. 

Schiffrin, D., Tannen, D. and Hamilton, H. E. (2001) .The Handbook of 

Discourse Analysis. Oxford Blackwell Publishers Ltd 

Trask, R.L.  And Stockwell, P.(2007). Language and Linguistics: The Key 

Concepts. Routledge, Taylor & Francis e-Library, London 

Trudgill, P. (2000). Sociolinguistics: An Introduction to Language and 

Society. 4th ed. London: Penguin. 

Wardhaugh, R. (1998). An introduction to sociolinguistics. Massachusetts: Blackwell 

Publishers Ltd.  ϯrd
 Edition 

Wei, L. (2000).The Bilingualism Reader. Routledge, Taylor & Francis Group, 

London and New York  



Identity ှReဿ construction through Code Switching Practices via ဟSMS Languageဠ in Algeria: the Case of Relizane 
Speech Community ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 ـ 30ـ 

Weinreich, U. (1953). Languages in Contact. The Hague: Mouton 

Yule, G .(2010).The Study of Language, 04th Edition. Cambridge University 

Press.   

 

 


